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Monash University – Sichuan University  
2009-10 Strategic Funding Initiative 
for Joint Research and Education Programs - Guidelines
蒙纳士大学-四川大学科研与教育合作战略启动基金                                    2009-2010 年申请细节 
1.
Objectives目标
Under the Co-operative Understanding on Research, Education and Administration between Monash and Sichuan University, the Monash-Sichuan Strategic Funding Initiative (MSSFI) was established to support the development of joint research and educational collaboration between the two universities. The initiative is intended to support activities that lead to mutually beneficial growth in research and education excellence of both institutions.  
在蒙纳士大学与四川大学签署的“科研、教育和行政全方位合作谅解备忘录”的框架下, 两所大学共同建立了蒙纳士大学－四川大学科研与教育合作战略启动基金（以下简称“基金”）, 旨在支持两校科研与教学合作的发展。
2.
Overview of the program 基金概要
The MSSFI funding is provided to support the development of joint programs in research and education.  Activities proposed must have clear objectives that could potentially, in the future, lead to external funding support, increase in higher degree research students under joint supervision, joint education initiatives, acceleration of research via access to special equipment or expertise, professional development of researchers and/or the establishment of cross-institutional research teams.   
基金意在为双方联合科研及教育发展活动提供支持。预申请的项目需有清晰的目标，如能在未来具有申请到外部资金的支持，增加高学历研究人员的联合培养，联合教学，通过特殊仪器或专业技能加速研究，研究人员的专业拓展，和建设跨学院研究团队的潜能等等。
In the 2009-10 round, a maximum of AUD200,000 will be available in total under the MSSFI program with each university contributing AUD100,000. The funds will be allocated through a competitive application and selection process. Funding will normally be available to approved activity occurred within the program year only. It is intended to cover reasonable direct expenses of the activity proposed and a budget that details these expenses is required with the application. Applicants who have successfully obtained funding from the 2008-09 program will not be excluded from the new funding round. However, their applications need to explain how the new applications differ from the previous applications (i.e. new projects, new areas of focus etc) and outline outcomes from the previous round’s funding support.    
2009-10 年度，基金总额为澳币20万元，由两所大学各提供澳币10万元。基金将通过申请和筛选的方式分配,支持在一年之中批准的活动。此基金对其支持的项目中合理的花费提供赞助，但申请人须在申请时提供具体的支出预算细节。2008-09年度的已获得基金的两校人员仍可申请，但要提供新申请与上年度的不同之处（如新项目，新领域和研究方向等），并总结上年度的成果。
3.
Program components  基金组成部分
The grant is intended to help Monash-SCU researchers and academics to establish joint research and education programs, specifically, through:  
· exploring or identifying areas of multi-disciplinary and/or complementary activities that could form the basis for joint projects; and
· facilitating the coordination and development of joint research and education projects identified by both institutions. 
此基金旨在协助蒙纳士大学和四川大学的科研及学术人员建立联合科研和教学项目，具体通过：

· 探讨或确定跨学科及能够互补的联合项目的建立；和
· 促进双方确定的联合科研或教学项目的协调与发展。
The grant is primarily intended as contributions to travel, living and hosting expenses associated with participants attending planning meetings/workshops and some limited follow-up activities. It may be provided in the following forms, unless separately specified: 
启动基金主要用于支持研讨会的主办费用和项目成员出席策划会议或研讨会的差旅费及有限的跟进活动。除另行说明，具体细节如下：

(i) For early stage collaborations, travel and hosting costs to support a planning meeting (generally covering activities for up to five days). This meeting must produce a collaboration plan that addresses the focus and mode of intended collaboration, and a plan for gaining external funding to support this. The actual grant funding level for this purpose will depend on the duration of stay, number of participants and the proposed activities. The maximum grant for a single visit application will be AUD6,000 for up to two approved persons or AUD3,000 per approved person. 
合作关系的初步阶段: 旅行和组织策划会的费用（一般1-5天）。策划会须确定并会后提交双方合作的重点和模式及获取外部基金支持的计划。 基金的实际发放金额将根据停留时间，参与人数和所提议的活动决定。用于单次旅行的申请最多可获澳币6000元用于2人旅行, 或澳币3000元用于1人旅行。
 (ii) For collaborations at a more advanced stage, funding may be provided to support a workshop participated by multiple, complementary and/or multi-disciplinary groups or individuals (*participation by industry partners is encouraged), aimed at advancing discussions, producing a joint publication, a joint grant application or another specific ‘deliverables’.  Workshops should typically involve investigators from each university (along with other academic and industry participants) and have a structured agenda for presentation and discussions in the chosen thematic area.  Funding allocated for this purpose will be judged on a case-by-case basis but capped at AUD20,000 for each application.   
合作关系有了一定基础之后，基金可用于召开有多家,有互补性或跨学科的团体或相关人员参加的研讨会(*鼓励工商界的合作伙伴参与)，以达到推进讨论，合作发表，联合申请其它基金或达到其他特定成果的目的。研讨会应由两所大学的研究员（和其他相关的学术与工商界人士）参与，并有具体的讨论课题与会议日程。此项津费将个案个批, 但最高限额为澳币2万元。
In addition to (i) or (ii) described above: 此外：

(iii) Funding may be requested towards a follow-up visit or visits between the institutions after the meeting or workshop, provided a clear and strong justification is given. Follow-up visit(s) must be made before 31 October 2010, the costs incorporated within the ONE application to be submitted.  Details of expenses related to the proposed follow-up visit(s) must be included in the total funds sought.  
申请人亦可申请策划或研讨会之后的跟进出访，但在申请中须清楚的论证跟进出访的必要性。申请的跟进出访须在2010年10月31日之前进行，花销须包含在总体预算中并在同一份基金申请中列明。
(iv) In the 2009-10 round, a special allowance will be made to cover a short stay of young researcher(s) or PhD student(s) from either Monash or Sichuan for up to one month at the partner university’s faculty or research institute/centre. The objective is to further the bilateral discussions and planning occurred earlier and to lay the ground work for the intended project collaboration or to undertake necessary field work. Application needs to come jointly from Monash and Sichuan collaborators and this component should be an integral part of the joint research/project detailed in the application.  Up to two persons can be nominated under each application for a maximum amount of AUD4,000 per person.  This will cover a return economy airfare and one month’s stipend for the traveller.     

2009-10项目年度, 申请中亦可包括年轻研究人员或博士生的短期访问居留, 时间最多1个月, 最多可提名两人.  次举的目的是由年轻研究人员或博士生具体地协助双方带头人将欲合作的项目开始启动与操作起来.  年轻研究人员或博士生的短期访问居留须是基金申请项目的有机部分.  若得批准, 每人最多可提供澳币4000元的支持, 用于一经济舱的往返机票及一个月的住食行费用. 
4.
Allowable expenses 准许费用
Costs eligible for support include a most-direct-route economy class return travel and accommodation
 , visa application fee, on-ground transport and other legitimate business expenses.  In the case of a planning meeting or workshop arranged in furtherance of these objectives, reasonable venue booking, catering, printing and other legitimate business expenses
.  
启动基金可为批准的出访提供最直接飞行路线的经济舱级别的往返机票和住宿(备注
)，签证申请费，当地交通费用和其他合理的商务支出;为策划和研讨会议提供所需要的场地预订，餐费，打印及其他合理的商务支出 (备注
)。

Meals and incidentals where they are not part of the formal programme
 and any private activities undertaken by applicants in conjunction with the travel will not be covered by this fund.  If applicants need to travel to other locations on the same trip either for private or business reasons that is not part of this program, the differences in flight costs should be topped up by the applicants themselves (if private) or other sources (if for work).  Other costs that also will not be covered include: 
基金不支付与项目无关的个人餐费与杂费及任何旅行中私人的活动 (备注
). 若旅行者须在此次旅行行程中包含其他与此项目无关的城市(私人或工作原因), 机票与最直接路线的差价须由旅行者自理(若私人原因)或由其他渠道支付(若工作原因).   其它不被包括的费用有：

· teaching/relief teaching or other costs relating to the absence of staff from their home institution for the purposes of discussions supported by this initiative  本校员工因参与所申请项目导致缺席请人代替教学和其他产生的费用
· website development (except where this will provide a direct platform for educational and research collaboration) 网站开发（除非为双方教学与科研交流能够提供一个直接的平台）
· salary supplementation or related expenditure 薪水追加或相关费用
· salaries for Research Assistants 研究助手的薪水
· scholarships for students 学生奖学金
· course fees for students 学生学费
· travel to attend fee-based conferences or symposia 参加商业收费性研讨会的差旅费
5.
Eligibility and requirements 资格与要求
· Applicant must provide evidence that the partner is serious about the project.  An email indicating there is enthusiasm and capacity for the discussion at the partner end as attachment is sufficient. Application must be jointly submitted by both institutions’ investigators to be considered eligible for funding.  
基金申请者应提供证明显示合作方慎重的考虑了、并积极的表示了联合开展合作的意愿。申请人可用附件的方式提供合作方以电子邮件或其他书面方式表达的合作诚意和其合作能力。基金申请应由双方大学的人员联合递交以符合申请条件。

· Project leads on both sides must be permanent or fixed-term academic staff of Monash University or Sichuan University. Honorary staff are not eligible.  
双方的项目带头人必须是蒙纳士或者四川大学永久或固定的学术人员。名誉人士不符合申请资格。
· A minimum of two staff should be involved from each side. 
双方至少各有两名人员介入合作
· Applications must be endorsed by either the relevant Department Head or Dean at both institutions.  
申请需经过双方院系领导的认可。
· Activities already fully funded via other sources are not eligible for support. 
已获得其他基金支持的活动不可再申请。
· Cross-disciplinary proposals are encouraged, and applicants must explain the importance of the project within its field or in terms of the challenges it seeks to address.  鼓励跨学科的提案.  申请人须说明项目在该领域的重要性或可解决的难题
· Applications must be jointly submitted with a project leader nominated on both sides. 
双方共同申请, 并选定一个己方的项目带头人
6.
Selection Criteria 评选标准
A Monash-Sichuan Joint Selection Committee will be established to review bids and determine projects to be funded. In assessing applications for funding under the MSSFI, the Committee will take into account the following: 
a. Technical merit i.e. the significance of the project within its field or in terms of the challenges it seeks to address. 
b. Strategic alignment  The Selection Committee will be guided by considerations such as: 

· how the project advances the interests of both institutions 
· the presence of a clear case of complement/synergy 

· external funding potential.
c. Professional standing and capacity: the standing and track record of the academics involved, and the evidence of their shared commitment to achieving the aims of the project. 
将建立蒙纳士－四川大学联合评估委员会负责审核申请并决定符合资助条件的项目。委员会在评估中会重点考虑：
a.
技术指标：如项目在该领域的重要性或其可解决的难题等

b.
战略意义：评估委员会将对如下条件进行考虑：

· 项目如何推进双方的共同利益

· 存在明显的互补或协同关系

· 具有吸引外部资金支持的潜力

c.
专业地位和能力： 相关学者的专业地位和工作履历，以及能证明他们共同致力于实现该项目的愿望
8.
Reporting and communication 报告
Successful applicants must submit a report to the International Office of their respective university (who are the manager of the funding program) on the grant activities within one month from the end of the event. The report should include a list of participants and a summary of key outcomes and planned follow-on activities.  Grant recipients are also expected to communicate to their respective University International Office of any further outcomes generated from the grant funding down the track.   
成功的申请人须在项目结束后一个月内上交一份报告给本校的国际办公室（*管理项目的经理）。该报告应包含参与人员名单，项目成果总结和计划跟进的活动。若之后有进一步的发展或成果, 资金获得者应及时向国际办公室转达相关的信息。
9.
How to apply  如何申请
Principal investigators/teaching program leaders from both institutions should submit a single joint proposal, concurrently to Chong Wang (chong.wang@adm.monash.edu.au) at Monash University and Ling Lu (luling_liuji@yahoo.com) at Sichuan University by Wednesday 30 September 2009, using the pro-forma application form supplied. Scanned copies of signed documents are acceptable to facilitate submission by email.  
各自大学的首席研究员/教学带头人应在2009年9月30日星期三之前将联合申请书上交至蒙纳士大学Chong Wang (chong.wang@adm.monash.edu.au) 和四川大学卢聆（luling_liuji@yahoo.com）. 请使用提供的申请表. 申请人可通过电子邮件发送填好并签字的表格及任何附件的扫描件。

A clear meeting/workshop agenda for discussions in the proposed area must be submitted as part of the application. Meetings proposed may be held at Monash or Sichuan, or at another location if this is of clear relevance to the proposed collaboration. 
申请文件中需包含清楚的会议日程。会议地点可在蒙纳士大学或四川大学，若选择其他地点须申明与该项目的相关之处。

10.
Management and payment of funds   款项支付方式

Due to the requirement that funds from Sichuan University can only be used on “foreign experts”, Monash University and Sichuan University have agreed that each university will pay for the partner university grant recipients’ total expenses including travel, accommodation, on-ground transport, meeting and workshop costs and other local hosting costs that have been pre-approved.    

鉴于四川大学的基金只能为外国专家所用, 两校决定互为对方人员支付全部活动的费用, 包括机票, 住宿, 交通, 会议及其他在申请中批准了的费用. 

The two universities also have different finance and accounting timeframe and requirements.  Hence how the funds will be paid to the grant recipients will be different.  Please note: 

· For Monash travellers: once detailed travel or workshop plan is made, please liaise with your Sichuan collaborator or the International Office of SCU directly.  SCU (either through the International Office or your SCU project collaborator) will book and pay for your flight tickets (e-ticket), local accommodation, and organise on-ground transport and other meeting/workshop arrangements per your request (which should be within the approved budget).  

· For Sichuan travellers: once proposed projects submitted are approved, the approved funds will be transferred internally by the Office of the Deputy Vice Chancellor (International) (ODVCI) to your Monash project collaborator’s department/centre accounts (which will be before the end of 2009).  Your Monash project collaborator will assist you with the booking and payment of flights, accommodation, on-ground transport and other meeting/workshop arrangements during the program year when specific plans are made.  Please do not contact the ODVCI for this purpose.        

两校亦有不同的会计与报帐时间和要求, 因此双方的支付方式略有不同. 请注意以下: 

· 蒙纳士大学人员: 在访问或研讨会具体细节确定之后,请联系四川大学项目合作人或大学国际合作处. 他们会为你们定(电子)机票付款,安排住宿,当地交通,会议需要及支付其他的在申请中批准的活动开支. 

· 四川大学人员: 在申请的项目批准之后, 蒙纳士大学(国际)副校长办公室会将批准的款项内部(在2009年年底之前)划至你们在蒙纳士大学的项目合作人的系/所. 在项目年度里,由你们在蒙纳士大学的项目合作人负责与你们商定访问或研讨会的细节,并具体负责机票,住宿,当地交通,会议及其他批准的活动的安排与付款. 你们不需要在此事上与蒙纳士大学(国际)副校长办公室联络.  

10.
Apply now  现在申请
Applicants are asked to submit their bids using the form available at (URL). 
申请人请通过提供的表格上交申请 （链接）
Applications for projects submitted by Monash and Sichuan staff will then be forwarded to the Monash-Sichuan Joint Selection Committee for assessment.  
所有蒙纳士和四川大学人员上交的申请将转至蒙纳士-四川大学联合评估委员会进行审核.
Please note that,  请注意，
· the application must have the full support of the relevant Head of School/Department or Dean at both institutions;   申请必须得到双方相关院系领导的支持; 
· not more than ONE application per round will be considered from each applicant. If a grant recipient does not hold an appointment with Monash/Sichuan for the proposed duration of the project, a letter from the Head of School/Department must be included, which clearly describes how the collaboration will be continued for the duration of the project; and  每个申请人每年只可申请一次。如基金获得者在项目进行期间将离开蒙纳士/四川大学，其院系领导须书面说明双方合作将如何继续；
· applications must be submitted by Wednesday 30 September 2009. Further bids will not be accepted after this date.  所有申请须在2009年9月30日星期三之前上交。过期申请将不被受理。
To apply now, click here.  现在申请，请点击此处  。
11.
More Information / Contacts  更多信息请联系
Monash University 
Ms Sunny Yang, Director China Engagement 

Office of the Deputy Vice Chancellor (International) 

Email: sunny.yang@adm.monash.edu.au or Tel: +61 3 9905 3580
Sichuan University

Mr Ping Guan, Director, International Exchange Division

International Office

Email: nic8207@scu.edu.cn or Tel: +86 28 85407455
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Monash University-Sichuan University 
Strategic Funding Initiative 
for Joint Research and Education Programs
蒙纳士大学-四川大学科研与教育合作战略启动基金
2009-2010
GRANT APPLICATION FORM 

基金申请表
Notes to Applicants: 申请人须知
1. Applications must be lodged by Close of Business Wednesday 30 September 2009 

2009年9月30日为申请截止日  
2.
Proposals should be single joint submissions by the Principal Investigator (PIs)
双方合作项目带头人须联合提交申请
3. A copy of the Principle Investigators’(PI) and Co-applicants’ CVs should be submitted with this form
双方合作项目带头人及项目参与人员的简历应与申请表同时提交
4. Please submit the complete application in a single email to sunny.yang@adm.monash.edu.au at Monash University and nic8205@scu.edu.cn at Sichuan University. 

蒙纳士大学:" 

请将全部申请资料电邮至: 

蒙纳士大学:
 sunny.yang@adm.monash.edu.au 和四川大学: nic8205@scu.edu.cn
5. Please ensure that all co-applicants are copied in the email 
提交的全部申请资料应抄送给项目参与研究人员

6. Please do not convert file to PDF format
勿将电邮转换为PDF模式
7. Please refer to Monash-SCU Strategic Funding Initiative for Joint Research and Education Programs 2009-2010 Guidelines to assist with the application 
请参考2009－2010蒙纳士大学－四川大学科研与教育合作战略启动基金指南.　
THE JOINT PROJECT  合作项目 

	Joint Project Title
合作项目名称
	

	Proposed Start Date
合作项目启动日期
	
	Proposed End Date
合作项目截止日期
	

	Area of focus  内容

	

	Project significance
合作项目的重要意义
	


This application is for (x as applicable): 选择以下申请内容（在括号内X选）：
A.   Travel for planning meeting   参加策划会的初始访问                                            (     )

B.   Workshop  交流研讨会                                                                                          (     )

C.   Follow-up visit(s)  跟进访问                                                                                   (     )

D.   Young researcher/PhD short stay  年轻学者/博士生短期居留                               (     )
SECTION A: APPLICANTS DETAILS  申请人细节 

Principal Applicants (Principal Investigator):  合作项目带头人
The Principal Applicant from each side will be responsible for all aspects of the application, communication, the delivery of the proposed activities, financial reconciliation and final reporting.  
合作项目的双方带头人最终负责所有有关申请, 通讯交流, 项目开展与实施, 费用报销及最后成果汇报等的各项事务. 

	
	Monash University
蒙纳士大学
	Sichuan University
四川大学

	Name and Title姓名及头衔
	
	

	Position 职务
	
	

	Department / Faculty / Centre所属院/系/所
	
	

	Email　电邮
	
	

	Telephone　电话
	
	

	Name of approving Head of Department or Dean 
院/系/所领导名字
	
	

	NB. Applicants must append a copy of an email or letter of endorsement for this project from the Head of Department or Dean named.  申请人需附上有院系领导以email或书信形式认可的文件


Co-Applicants:  合作项目参与人
There must be at least two staff involved in delivering the project on both sides (including the principal applicants). 双方各需至少2名成员参与项目(包含项目带头人）
	
	Monash University
蒙纳士大学
	Sichuan University
四川大学

	Name and Title姓名及头衔　
	
	

	Position 职务
	
	

	Faculty/Department/Centre

所属院系所
	
	

	Email　电邮
	
	

	Telephone　电话
	
	

	

	Name and Title姓名及头衔　
	
	

	Position  职务
	
	

	Faculty/Department/Centre

所属院系所
	
	

	Email　电邮
	
	

	Telephone　电话
	
	


*Please add more co-applicants if applicable 如有需要可添加更多项目参与人员的细节。
SECTION B:  PROJECT JUSTIFICATIONS  项目必要性 

	Purpose and Objectives 目的  

	What does this project aim to achieve? Please detail the significance of the project within its field or in terms of the challenges it seeks to address.   项目的目的何在? 请指出该项目在其领域的重要性或可解决的难题

	Strategic alignment  战略意义 

	Please describe how the project advances the interests of both institutions: 请描述该项目如何能推进两所大学的共同利益

	Is there a clear case of complement/synergy? 请说明该项目上是否存在明显的互补或协同关系

	Does the project have potential of attracting external funding? From where? 该项目是否有吸引外部基金的潜力? 何种基金？


	Professional Standing and Capacity  项目人员的专业地位和能力  

	Please provide details of the standing and track record of the academics involved, and the evidence of their shared commitment to achieving the aims of the project.  请提供相关学者的专业地位和工作履历，以及能证明他们共同致力于实现此项目的愿望


	Benefits of proposed joint project  建议的合作项目可能的益处  

	Describe the expected benefits and likely impact of the proposed joint project for Australia and China; Monash and SCU.  建议的合作项目可能给中澳或蒙纳士与川大带来的益处与积极影响  


	Anticipated outcomes, deliverables and additional/follow on activities
预期成果、须完成的任务、及需要的跟进活动

	


For Planning Meeting / Workshop visits:  互访会议或研讨会
	Agenda & organisation  议题,日程和组织安排

	Proposed agenda including session topics, speakers, format and Programme Committee (if applicable) - include attachment if necessary   请提供会议议程详情, 包括会议主题, 形式, 具体讨论课题、演讲人及会议委员会等 - 如有附件请提供


	Other participants  其他参与人员

	Describe the involvement from other participants including from Monash/Sichuan, other universities, industry partners, government etc   其他单位组织或个人在会议/研讨会和互访中的参与(包括蒙纳士，四川大学，其他大学，工业伙伴, 政府等)


For follow-up visit(s):  跟进访问
	Why needed and what to achieve?  为什么需要及要达到什么目的? 

	


For young researcher/PhD student short stay:  年轻研究人员/博士生短期访问居留
	Who (name, department/faculty, contact details etc)?  人员细节(名字, 所属系所及联系方式等)? 

	

	Receiving faculty/dept/centre and supervisor  接收系所单位及导师/项目带头人

	

	Days of stay and what to do during the short stay?  短期访问居留具体时日, 在此期间具体做什么?  

	

	Why needed / what are the benefits / what to achieve?  为什么需要及要达到什么目的?

	


SECTION C:  PROPOSED BUDGET   预算
Please provide a breakdown of the estimated costs for the proposed activities.  Note the budget request from each side, once approved, will be provided by the partner university.  
合作项目所需经费的预算请在下表列出。 请注意: 一方提出的合作项目所需经费在批准后由对方大学提供。
A. Planning meeting  策划会

	
	Monash University (AUD)
蒙纳士大学（澳币）
	Sichuan University (CNY)
四川大学（人民币）

	Location 会议地点
	Yes / No

	Yes / No

	
	If other location (pls provide relevance to Monash-Sichuan partnership)  如在蒙纳士或川大之外的地点, 请提供具体地点和此地与蒙纳士/川大合作关系有什么关系:



	Traveler(s)  旅行人员 


	
	

	Budget 

	International travel  国际机票
	
	

	Domestic travel 国内机票
	
	

	On-ground transport  当地交通 
	
	

	Accommodation 住宿费
	
	

	Hosting Costs 会议费用
	
	

	Other (please provide details)   
其它费用支出详情
	
	

	SUBTOTAL  (AUD) 小计(澳币)
	
	


B. Workshop 研讨会 
	
	Monash University (AUD)
蒙纳士大学（澳币）
	Sichuan University (CNY)
四川大学（人民币）

	Location 会议地点
	Yes / No


	Yes / No

	
	If other location (pls provide relevance to Monash-Sichuan partnership)  如在蒙纳士或川大之外的地点, 请提供具体地点和此地与蒙纳士/川大合作关系有什么关系:



	Traveler(s)  旅行人员 


	
	

	Budget 

	International travel  国际机票
	
	

	Domestic travel 国内机票
	
	

	On-ground transport  当地交通 
	
	

	Accommodation 住宿费
	
	

	Hosting Costs (incl. venue hire, catering, printing etc) 

会议费用 (包含场租, 餐费, 打印等)
	
	

	Other (please provide details)   
其它费用支出详情
	
	

	SUBTOTAL  (AUD) 小计(澳币)
	
	


C.   Follow-up visit(s)  跟进访问
	
	Monash University (AUD)
蒙纳士大学（澳币）
	Sichuan University (CNY)
四川大学（人民币）

	Location 会议地点
	Yes / No


	Yes / No

	
	If other location (pls provide relevance to Monash-Sichuan partnership)  如在蒙纳士或川大之外的地点, 请提供具体地点和此地与蒙纳士/川大合作关系有什么关系:



	Traveler(s)  旅行人员 


	
	

	Budget 

	International travel  国际机票
	
	

	Domestic travel 国内机票
	
	

	On-ground transport  当地交通 
	
	

	Accommodation 住宿费
	
	

	Hosting Costs 会议费用
	
	

	Other (please provide details)   
其它费用支出详情
	
	

	SUBTOTAL  (AUD) 小计(澳币)
	
	


D.   Young Researcher/PhD short stay  年轻学者/博士生短期居留
	
	Monash University
蒙纳士大学
	Sichuan University
四川大学

	1 person or 2 persons 
	
	

	Budget (AUD)
	
	


	Monash University
蒙纳士大学
	Sichuan University
四川大学

	Total BUDGET REQUESTED (AUD)　总预算（澳币）
Please add all subtotal from above sections and calculate the total budget of the proposed activities. The budget request from each side should represent the amount to be provided by the partner university.  

请将以上各部分预算相加，得出最后总预算，一方提出的合作项目所需经费在批准后由对方大学提供。

	A
	
	

	B
	
	

	C
	
	

	D
	
	

	TOTAL REQUEST (AUD)  总计(澳币)
	
	


SECTION D:  ATTACHMENTS   附件列表
To assist with your application, please use the following checklist to ensure you have included all documents required for the application.  请确认你的申请里包括了以下所须的文件/附件:  
·  
Evidence (can be emails) from the partner university’s project leader detailing his/her interest and
 
desire to collaborate   对方大学项目带头人愿意合作的证明（电邮或信件）
· 　
Letter/Email of Endorsement from Head of Department/Faculty of both Universities; 
由院系领导以email或书信形式认可的文件
· CVs of Principal Investigators of both Universities;
双方首席申请人的简历
·  
CVs of Co-applicants of both Universities;
双方项目参与人的简历
·  
Proposed agenda of meeting/workshop, including session topics, speakers, format and program
committee (if applicable). 会议议程，包括会议形式，会议主题，演讲人及会议委员会等
SECTION E:  DECLARATION   申请人签字
Note all applications, travel information and costs are subject to random audit, and that all successful recipients will be required to provide a brief report back on activities within one month of completing travel
I declare that all information provided in this application is true and accurate. If awarded the grant I agree to carry out the proposed activity within the timeframe approved by the selection committee and to report back to the committee after its completion. 

Applicant's Signature:  __________________________________
    Date:  __________________

	UNIVERSITY USE
	RECEIVED
	
	FILENAME
	

	
	PROJECT CODE
	
	AMOUNT
	


For further information, please contact Ms Sunny Yang, Director China Engagement, Office of Deputy Vice-Chancellor (International), Monash University, on +61 3 9905 3580 or email sunny.yang@adm.monash.edu.au or Prof Yan Shijing,  Director, International Office, Sichuan University, on  +86 288 5401952 or nic8205@scu.edu.cn
如需更多信息,请联系蒙纳士大学中国合作交流部主任杨爽 
(电话: +61 3 9905 3580 电邮：sunny.yang@adm.monash.edu.au) 
或四川大学国际交流处处长晏世经教授 (电话：+86 288 5401952电邮：nic8205@scu.edu.cn) 
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Monash-Sichuan 
Strategic Funding Initiative 
for Joint Research and Education Programs

蒙纳士大学-四川大学科研与教育合作战略启动基金
2009-2010
GRANT REPORT FORM  活动结果汇报表
Notes to grant recipients: 
The final date for submission of reports is one month following the conclusion of each workshop/meeting. 活动结束后一月之内提交报告
	Grant Project Title 
启动资金资助项目名称：
	     

	Principle Investigator(PI)

Monash 蒙纳士项目带头人：
	     
	Principle Investigator(PI)　SCU 

川大项目带头人:
	       


	Summary Details of the Planning Meeting/Workshop(s)　 
互访会议及研讨会情况总结

	Date　日期
	     

	Venue 地点
	     

	Number of

Participants
出席人数
	
	From Australia
澳大利亚
	From China
中国

	
	from Academia　学术界
	
	

	
	from Industry　实业界
	
	

	
	from Government Organisations　政府机构
	
	

	
	Other　其它
	
	

	
	Total　总共
	
	

	NB: If also from other country, please detail them here: 




	Key Participants　主要与会者

	Last name
姓
	First name
名
	Job Title
职务
	Organisation
单位
	Faculty/Department
院系

	     
	     
	     
	     
	

	     
	     
	     
	     
	

	     
	     
	     
	     
	

	     
	     
	     
	     
	

	     
	     
	     
	     
	

	     
	     
	     
	     
	

	     
	     
	     
	     
	

	     
	     
	     
	     
	


	Original Goals of the Grant Activity (and any subsequent changes) 　

项目原来的目的（与任何之后的变化）　
If any of the objectives changed during the course of preparation for the grant acitivity, or if any new objectives emerged subsequently, please explain how and why　如若活动在准备阶段或进行之中目标发生了变化，请说明如何变化及为什么？　　
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	Outcomes and Deliverables 成就与具体成果
Please describe the achieved and potential outcomes and deliverables of the activities as part of the grant   基金提供支持的活动已达成和可能达成的成果

	


	Next Steps　下阶段合作规划
Please provide information on future planning: follow up events/meetings or any other activities
未来合作工作的规划：例如跟进会议或其它相关活动

	


	Any Additional Comments　备注
For example, what worked well/didn’t work well? 　如对成功的总结或提出未来的改进建议

	


Please submit the completed report form to Ms Sunny Yang, Director, China Engagement, Office of Deputy Vice-Chancellor (International), Monash University, on +61 3 9905 3580 or email sunny.yang@adm.monash.edu.au AND Prof Yan Shijing,  Director, International Office, Sichuan University, on  +86 288 5401952 or nic8205@scu.edu.cn 
如将汇报提交蒙纳士大学中国合作交流部主任杨爽(电话: +61 3 9905 3580电邮：sunny.yang@adm.monash.edu.au 或四川大学国际交流处处长晏世经教授 (电话：+86 288 5401952电邮： nic8205@scu.edu.cn)
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� Based on a reasonable market rates for a business standard hotel in the proposed location and at the normal standard approved by the host institution. 


� Need to detail the “legitimate business expenses” in the application if is to seek support to cover it.  


� 在区域内价格合理的商务宾馆并有当地大学认可。


� 须在申请中注明具体的“合理的商务费用”  


� Breakfast provided as part of an accommodation rate is an acceptable expense provided total costs remain within budget.


� 在不超出预算的情况下，住宿费中包含的早餐属正常花费
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